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NoIIyKyBad Kadenpu Teopii Ta MpaKTUKH MEPEKIIany 3 aHTI1HChKOI MOBH
KuiBchkuil HallioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka
(MiHicTEpCTBO OCBITH 1 HAYKU Y KpaiHH)

01601, m. Kuis, OyneBap Tapaca llleBuenka, 14

Hocniooicyemvesi npusHnecenHs 00 nepexiadis-nepekasie E.36apcvrkoi meopis
IDicetimca Onieepa Kepsyoa “Kazam” ma “Kazawie cum” imennuxa ‘“‘ciyaxcoa” ma
NOXIOH020 610 HbO2O IMeHHUKa ‘‘cayacboseyv”. o mexcmy nepexnaoy iMeHHUK
“cnyorcoa” nompannse wasxom napagpasy, 1o2o NoxXiona — iMeHHux ‘‘cayacoboseys”’
nompaniie 00  meKkcmy — nepekiady 3a  HOCEpeOHUYMBOM  NepeKiadaybKoi
mpancpopmayii koukpemuszayii. Beeoenns imennuxa “ciayocoa’” ma 1io2o noxionux 0o
pi3Hux nepexnaodig-nepekasie E.36apcvkoi mozcno 6ymu cnpuyuHeno ocooiusocmsamu ii
iHOugidyanvHo2o cmumio. Takooc ye moeno 6ymu cCHpuduHeHo mo204ydcHo0 MeHOeHYIEo
00 000MaWHeHHs nepeKnais, wo Mo2ia Oymu GUKIUKAHA, 30KpemMd, MO20UACHOI0 MAaK
36anor0  ‘“3aniznoro  3asicoro”’. Taxooic nNOpPIGHIOEMbCA BUKOPUCMAHHA — IMEHHUKA
“cyorcoa” ma tio2o NOXIOHUX 8 MBOPAX MO20UACHOI NepPeKIaoHOi (nepexnaou-nepexasu
E.36apcoroi) ma eimuuznanoi (meopu Banep ana ITiomozeunsnozo, Maiixa Mozancena
ma Muxatina 3owenka) nimepamypu. Pobumwsca cnpoba noscHumu 66e0eHHs 00
nepexnady iMeHHuxKa ‘‘ciayacooseyv” 0coOIUBOCMAMU MO20UACHO20 NPOPeciino2o ma

(Translation problems)
“Sluzhbovtsi” (officials) in the 1920-30°s Ukrainian literary translations (based on the abridged and free translations
by E. Zbars’ka) (in Ukrainian) [«Sluzhbovci» v ukrai'ns'kyh hudozhnih perekladah periodu 1920-30-h rokiv (na
materiali skorochenyh perekladiv-perekaziv E. Zbars'koi')]
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coyianbHo2o CKAady Kpainu moseu nepekiaody. lloscnioemves Has6HiCMb IMEHHUKA
“cnyorcoa” ma noxionoco 6i0 Hbo2o iMeHHUKa ‘‘cnyocboseyv”’ 6 meopax sK
HAYIOHANbHOI MaK 1 NnepexkiaoHol Jimepamypu 3 MOYKU 30py meopii imepamypHol
nonicucmemu Imamapa Eeen-3ocapa. Illepcnekmusu noodanvuioco 00CHIOHCEHHS
80AUAEMO Y NPOO0BICEHHI BUBUEHHS nepekiadayvkoi cnadwunu nepiody 1920-30-x
POKi8, a came — ) GUBYEHHI CKOPOYEHUX NepeK1adis-nepepobok ma nepexnadis-
nepekasis, ix CHIIbHUX 0COoOIUBOCMEU Ma iX 36 A3KYy 3 MO20YACHON GIMYUHAHOIO
Jaimepamyporo.

Knrwwuoei cnosa: nepexnao-nepexas, E.36apcvka, oodomauwinenHs, nepekiaoHd
Jimepamypa, HAyioHAIbHA Nimepamypa, meopis aimepamypHoi nojicucmemu, nepioo

1920-30-x pocxis.

“CIOYKAIIUE” B YKPAUHCKUX XYJOKECTBEHHBIX ITEPEBOJAX
MHMEPUOJA 1920-30-X 'OAOB (Ha maTepuaJjie COKpAIEHHBIX NePeBOI0B-
nepeckason J. 30apckoii)

H. B. Bacunvesa (2. Kues, Yxpauna)
nvasylyeva@gmail.com

couckaTenb Kadeapbl TEOPUH U MPAKTUKHU TIEPEBOJIA C aHTIIMHUCKOTO SI3bIKa
KueBckuit HalmonanbHbI YHUBEpcUTET UMeHU Tapaca [lleBuenko

(MunucrepcTBo 00pa30BaHUs U HAYKH Y KPauHBI)
01601, r. Kues, 6ynbBap Tapaca IlleBuenko, 14

Paccmampusaemca  npusnecenue 6  cokpauwjénHvle — nepesoovl-nepecKasvl
2.36apckoii nosecmeii /oceiimca Onusepa Kepsyoa “Kazan” u “bapu, coin Kazana”
cywecmeumenvnoeo — “‘cayacba” u  e20  NPOU3BOOHOU,  CYUECHBUMETbHO2O
“cyorcooseys”’  (cayorcawuil). Beedenue 6 nepesod cywecmeumenvHoeo ‘‘cayacda’”
ocywecmeansemcs nocpeocmeom napagpasvl. Beedenue 6 nepesod e2o npouszsooHou —
cywecmaumenvro2o ‘‘cuyscooseys”’ (“‘cayorcawuii”’) — ocywecmensiemcs nocpeocmeom
mpancopmayuu KoHkpemusayuu. Ilpusnecenue 6 nepegoo—nepeckasz 3.36apckoii
cywecmsumenvioco  ‘ciyocoa’  mMoeno  Obimb  6bI3BAHO  0COOEHHOCmAMU — eé
UHOUBUOyanibHo20 cmuasd. Taxoce d5mo Mo2n0 Obimb 6bI36AHO 6Ceobuell meHOeHyuel
000MAWHUBAHUSL NEPE8O008, KOMOPAs, 8 C80I0 04epedb, MO2ld Oblmb 00YCl061eHa MAaK
HazvieaemvlM  “ocenesHbiM  3anHagecom’. Takowce cpagHusaemcs UCNONb30BAHUE
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cywecmaumenvHo2o “‘cayacoba” u e2o NpouzBOOHLIX 8 HNPOU3BEOCeHUSIX Nepe8OOHOl
(nepesoovi-nepeckazvl J.30apckoti) u omeyecmeennou  (npouszgedenusi Banepvsina
TTuomoazunvrozo, Maiika Hozancena u Muxauna 3owenxo) mumepamypul nepuooa 1920-
30-x 20008. /lenaemcsa nonvimka 0OBbACHUMb 86€0eHUe 8 NePeBo0 CYUeCEUMENTbHO20
“cyacooseys”’ ocobennocmaMU NPOGhECcCUOHAIBHO20 U COYUANbHO2O COCMABA CMPAHbI
a3vika nepesooa 6 nepuod 1920-30-x 2co00s. Obvacuaemcs Haaudue cyujecmeumeibHo20
“cyorcba” u e2o NpouzBOOHLIX 8 NPOU3BEOCHUSAX KAK HAYUOHANbHOU MAK U NepesoOHOlU
JUmepamypuvl ¢ MOuKY 3peHusi meopuu aumepamypHou noaucucmemvl Umamapa Seen-
3oxapa. [lepcnexmugnum cuumaem NPoOOOAHCEHUE U3YUEHUS NePeBOOUECKO20 HACAeOUs
nepuooda 1920-30-x 20008, usyueHus yKpauHCKux COKpAUEHHbIX Nepesoo08-nepeckasos,
ux obwux ocobeHnocmeri U UxX C8:A3U C NPOU3BEOCHUAMU YKPAUHCKOL OmMeyecmeeHHOll
numepamypwl nepuooa 1920-30-x 2o0os.

Knwuesuvie cnosa: coxpawénnulii nepesoo-nepeckas, J.306apckas, nepesooueckas
cmpamezusi 000OMAUWHUBAHUS, HAYUOHAIbHAS TUMepamypa, nepesoonds aumepamypd,
meopusi aumepamypHou noaucucmemsl, nepuoo 1920-30-x 2o0os.

“SLUZHBOVTSI” (OFFICIALS) IN THE 1920-30’s UKRAINIAN LITERARY
TRANSLATIONS (based on the abridged and free translations by E. Zbars’ka)

N. V. Vasylyeva (Kyiv, Ukraine)

nvasylyeva@gmail.com
applicant, Department of Theory and Practice of English Translation
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article pioneers introduction of the noun “sluzhba” (job, service) and its
derivative “sluzhbovets’” (an official) into the free and abridged translations by
E.Zbars 'ka of James Oliver Curwood’s works “Kazan” and “Baree, son of Kazan”. The
noun “sluzhba’ is introduced into the translation by means of paraphrase, its derivative
“sluzhbovets’” is introduced into the translation by means of translation transformation
of concretization. The introduction of the noun “sluzhba’ into the translations by
E.Zbars 'ka of James Oliver Curwood’s works could be caused by some peculiarities of
E.Zbars ’ka individual translating style. Also it could be caused by the then tendency for

(Translation problems)
“Sluzhbovtsi” (officials) in the 1920-30°s Ukrainian literary translations (based on the abridged and free translations
by E. Zbars’ka) (in Ukrainian) [«Sluzhbovci» v ukrai'ns'kyh hudozhnih perekladah periodu 1920-30-h rokiv (na
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© Vasylyeva N. V. [Vasyl'jeva N. V.] nvasylyeva@gmail.com

186


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2018. Ne 33 (YK 81) : 184-198
IMPOBJIEMU CEMAHTUKH, TIPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKHU
[TPOBJIEMBI CEMAHTHKH, TIPAI'MATHKHW 1 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH]
KwuiBchkuii HamioHansHUH yHiBepcHuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
[KueBckuii HalMOHaNbHBIN yHUBepcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko, YkpanHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

the domestication of translations, which, in its turn, might be caused by the then so
called “‘iron curtain”. The usage of the noun “sluzhba’ and the derivatives in the works
of the then translated literature (free and abridged translations by E.Zbars ’ka) is being
compared to the usage of the noun “sluzhba” and its derivatives in the works of the then
national literature (the works of Valeriyan Pidmohylnyi, Mike Yohansen and Mikhail
Zoshchenko). An attempt is being made to explain the introduction of the noun
“sluzhbovets’” into E.Zbars’ka’s translation by the then professional and social
composition of the population in the country of the source language. Also an attempt is
being made to explain the usage of the noun “sluzhba” and its derivatives in the works
of the then translated literature as well as in the works of the then national literature
from the point of view of literary polysystem theory by Itamar Even-Zohar. Prospects for
research are to continue the study of the 1920-30’s Ukrainian translation heritage,
namely the study of Ukrainian literary free and abridged translations of the 1920-30s,
the study of their similarities and of their connection with the then Ukrainian national
literature.

Keywords: abridged and free translation, E.Zbars’ka, domestication of
translation, national literature, translated literature, literary polysystem theory, the
1920-30's.

BCTYII

[Tepion 1920-30-x pokiB BBaXKAETHCS NEPIOJIOM PO3KBITY NEPEKIAAABKOT CIIPABH.
Bignosigno, B mepiog 1920-30-x pokiB Oyyno 3poOJieHO HaA3BHUYAMHY KUIBKICTh
nepekiaaiB. Sk roBopuTh Teopis JiTepaTypHoi moisicuctemu Itamapa EBeH-3orapa,
nepeKyajHa JiTeparypa mepeOyBae B TEBHOMY B3a€MOBIJHOIIECHHI 3 JIITEPaTypOrO
HaIllOHAJIBHOK OJHOTO W Toro » camoro mepiomy. OTke, B JaHIM pPO3BIAII MH
PO3IJITHEMO TaKy CIUJIbBHY OCOOJUBICTh MEPEKJIaJHOT Ta HAIllOHAIBHOI JiTepaTypu
nepioxy 1920-30-x pokiB, sSIK HasSBHICTh IMEHHHKA “‘CIIy0a” Ta MOXiTHOTO BiJ HHOTO
IMEHHUKa “CITy’»KOO0BEIh” B TBOPAX IMEPEKIATHOI Ta HAIIOHAJILHOI JITEpaTypH Nepiomy
1920-30-x pokiB. YCBIZOMIIIOEMO, IO TPOCTO HASBHICTH IMEHHWKA ‘“ciyk0a” Ta
MOXIAHOTO BiJ] HHOTO IMEHHUKA ‘‘CIIy’KOOBElb” B SKOMYCh TBOP1 MEpeKiIagaHoi abo
HAI[IOHAIBHOI JIiTepaTypyd M€ HE € JOCTAaTHBOIO IMJICTABOIO IS TPOBEACHHS
JTOCHIKeHHsI. AJie 3BepTae Ha ceOe yBary Toil (akT, [0 B TOW 4ac SIK B TOrOYacHiil
HaIllOHANBHIN JiTepaTypl IMEHHUK ‘“‘ciy’k0a” Ta MHOro moxiJHy “ciy»KOoBeIn”’
BUKOPHCTAHO B TBOPAX, Jisl SIKHX PO3TOPTAETHCS B MICTi, B YCTAHOBAaX, IO BUIJISI/IAE
JIOCUTh MPUPOIHO, TOPEUHICTh HASBHOCTI “‘CITy>KOOBIIIB” B JUKHUX, HEOCBOEHUX Xallax
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niBHo4l Kanaau movarky 20-ro cTOmTTA (piK HaMCaHHA NEpIIOTBOPY moBicTi “Kazan™
— 1914, nogicti “KazaniB cun” — 1917) moxna nigaatu cymHiBy. OTke MPUBHECEHHIO
JI0 aHaI30BaHUX INepekiaiB-nepekasiB E.30apcbkoil iMEHHHKA “Ccily»k0a” Ta MOX1IHOTO
BIJl HbOTO IMEHHHKa ‘“‘Cily>)kO0Bellb” B MOPIBHSAHHI 3 BUKOPUCTAaHHSM LHUX JIEKCEM B
TBOpax TOTOYACHOI HallOHANbHOI jJiTeparypu mnepioay 1920-30-x pokiB 1 IpHUCBIYEHO
JIaHy CTaTTIO.

AKTYaJIbHICTh HAILIOTO AOCJII’KEHHSI 3YMOBIIOETHCS THUM, 110 OCTAaHHIM 4acoM
KyJapTypHa crnagmmuHa mepiogy 1920-30-Xx poOKiB BHKIMKAE aKTUBHHHN 1HTEpEC
JIOCJTITHUKIB-()ax1BIIiB.

Orasa npanb: 30KpeMa BIIJIAIOTh HANKHY IIAHY (PUIOIOTIYHOMY JOpPOOKY
nepiony 1920-30-x pokiB  ¢axiBmi-¢pinonoru. Bwumasaunrso [Imutpa byparo
nepeBugano “‘Pocilicbko-ykpaiHChbkui akagemiunmii cioBHUK A. Kpumcekoro ta
C.€dpemona (1924-1933 poku BumanHs). Y MHUPOKOMY JOCTYII 1I€H CIOBHUK € Hapasi
JOCTYITHUM 32 HACTYITHOIO EJICKTPOHHOIO ajipecoro [4]. 3a miero ik caMoro eJIeKTPOHHOIO
aJpeCcor0 TAaKOX MPUCYTHI JEsAKl 1HII CIOBHUKH, IO iX OYyJIO YKIAJEHO Ta BUJAHO B
nepiog 1920-30-x pokiB. Takox MOCTIKYIOTh TOPOOOK BHIATHUX NMHCHMEHHUKIB Ta
noetiB mepiogy 1920-30-x pokiB HacTymHi (axiBIii: MPHUCBATHIIA TBOpUYOCTI Maiika
Woraucena nucepTaniiae gociimkeHHs Spuna BomnogumupiHa [lumbGan [6];
BUCBITJIIOE B JIUCEPTAIlii B3a€EMO3B’S30K MK OPHUTIHAJIBHOIO Ta TMEPEKIaIalbKO0
nisubHICTIO Banep’sina [limmorunsHoro A.l.CenmepoBa [5]. Takox NpUCBAYYIOTH yBary
nepexiaaanbkin cnaamuni nepioagy 1920-30-x pokiB AOCTIAHUKU-TIEPEKIAT03HABIII.
Hocmimkye momi Ta mepekiiafanbkuii 1opoook nepekanadis nepioay 1920-30-x poki
JI.B.Konomienp B kHU31 “YKpalHCBKHIM XYJOKHIM MepeKsiaj Ta Mepekiiagadi mepioay
1920-30-x pokiB” [3]. Buiinuia “Xpecromaris BUOpaHHX Ipaib 3 MMEepPeKIaI03HABCTBA
“Yxpaincbka nepeknago3HaBdya gyMka 1920-x — noyarky 1930-X pokiB” y BUAaBHHUIITBI
“HoBa knmra” [2] 3aiimMaroTbcs nparsimu - Itamapa  EBen-3orapa  daxiBiri-
nepeksIago3HaBll XapKIBCbKOro HalloHanbHOro YyHiBepcutery imeHi B.H.Kapasina.
[TpucestuB HU3KY crareit nepiogosi 1920-30-x pokis T.B. Ilmirep.

OO0’eKkT JOCIIKEeHHsI: BUIMAJKUM BUKOPHCTAHHS B MPOAHATI30BaHUX TBOPAX
JITEpATypH MEePeKIaIHOT Ta HAIIIOHAJIbHOT IMEHHHUKA “‘ClTy’k0a” Ta MOX1IHUX BiJl HHOTO.

IIpenmeT aoCTiMKeHHsI: PI3HUISI MiX BUIAIKaMHU BHKOPUCTAHHS IMEHHUKA
“ciyx0a” Ta MOro MOXIJHUX B MPOAHATI30BaHUX TBOpaX JITEpaTypH HAIlOHAIBHOI Ta
MEPEKIIATHOI.

MeToau nocigxenHs: 0yj10 BAUKOPUCTAHO METO/I y3arajabHEHHs 3a/1J15
BU3HAYCHHS CIUIBHUX OCOOJMBOCTEHN MpOoaHaIi30BaHUX TBOPIB MEPEKIATHOI Ta
HaIllOHAJIBHOI JIITepaTypH.

(Translation problems)
“Sluzhbovtsi” (officials) in the 1920-30°s Ukrainian literary translations (based on the abridged and free translations
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Mera crTaTTi: MPOJAEMOHCTPYBATH, SK MPHUBHECEHHS N0 TMEpeKIaay IMEHHUKA
“cmy>k0a” Ta MOXITHUX BiJl HHOTrO HAOJIMIKA€E TEKCT NMEPEKIIaay 10 TOrOYacHOl “MiChKOi”
JTIACHOCTI KpaiHW MOBHM mepekiany. l[loscHuTm 1€ sBUIE 3 TOYKH 30py Teopii
JiteparypHoi noxicuctemu Itamapa EBen-3orapa.

3aBAaHHSA JOCTIIKeHHS

BusiBuTi BuUINanku BXUBAHHS IMEHHHMKA ‘‘ciiyxk0a” Ta MOro mMOXITHUX B
TOTOYaCHIN HaIllOHATIBHIN JIITepaTypi.

BusBut 0cOoOMMBOCTI TOroyacHoi MAIMCHOCTI KpaiHM MOBHM THepekiany, sKi
3YMOBWIM YacTOTHE BHUKOPUCTAHHS IMEHHHMKA ‘‘ciy’)0a” Ta MOro mOXiAHUX B
TOrOYaCHOMY MOBJIEHHI, Ta, SIK HACJIJIOK, B TOTOYacHIi HaI[lOHAJIbHIN JiTepaTypi.

BusBuTH BUManKu TpPUBHECEHHS IMEHHUKa ‘“‘Cimyk0a” Ta HOro IMOXiTHUX B
aHaJI30BaHUX TBOPAX JIITEpaTypHu MEePEKIaTHOT.

[TosichuTn BUNAAKW BUKOPHUCTAHHS IMEHHHKA ‘‘ciy’k0a” Ta HOro mMoXiJIHUX B
JiTEpaTypil SIK MEPEeKIaHIi Tak 1 HarloHabHIN nepioay 1920-30-x pokiB 3 TOYKH 30pY
TeOopii JiTepaTypHOI MOJIICUCTEMH.

Marepian  JgociaigkeHHsi  CKIagaau: Iepekiaau-mnepekasu  E.36apchkoi
aniManictuuaux nosictel xeitmca OniBepa KepByna “Kazan” ta “Ka3zaniB cun” Ta ix
aHTJINACHK1 opuriHaiu. Takoxk OyJ0 MpOBENEHO Mapajienl 3 BUKOPUCTAHHSM IMEHHUKA
“cimyxk0a” B mepeknanai-nepepo6ii E.36apcekoi aniManmictTuuHOi moBicTi EpHecta
Cerona-Tomrcona “Manenbki AuKyHH’ . Kpim Toro, B 10CHiIKE€HHI 0YJI0 BUKOPUCTAHO
MaTepian YKpaiHChbKO1 HalioHaidbHOI jiteparypu mnepiogy 1920-30-x pokiB: pomMaHu
Banep’sna Iligmorunsnoro “Hepenuuka npama”, “MicTo” Ta MOBICTh LILOTO K aBTOpa
“Ocran IllanTtana”; nosicte Maiika Morancena “Tlpuromu Iappi Pymepra, Mak-
Jleficrona Ta iHmmx”. Takok MH 3BepTaJIMCh [0 TBOPIB 3arajbHO PAISTHCHKOI
JITEpaTypu, a caMe€ — JO OIOBIJlaHb TOTOYACHOTO JUTAYOTO MUCbMEHHWKa bopuca
JKutkoBa Ta MUCbMEHHHUKA-caTUpuka Muxaina 301eHKa.

Bapro okpemo 3ayBakuTH, MO JOCTITKEHHS BUKOPUCTAHHS IMCHHHUKA “‘CTy»K0a”
Ta WOro MOXIJHUX B IEPEPaxOBaHUX MIOWHO TBOpAxX JITEPAaTypH NEPEKIATHOI Ta
HAI[IOHAIBHOI 3 TOYKHU 30py Teopii JiTeparypHoi nojmicucremu Itamapa EBen-3orapa mie
HE MPOBOJWIOCH, IO ¥ 3yMOBJIOE HOBM3HY JOCJIi/IXKCHHS.

OCHOBHU 3MICT
Pix Bunanns nepexnany-nepexasy E.30apcbkoi animanicTuuHoi nosicTi Jxeiimca
OmniBepa KepByna “Kazan” — 1928. AwnamizoBanuii nepexnaa E.30apcbkoi moBicTi
Ixerimca OmiBepa Kepynma “Kazan” — mepekian-niepekas. Bignosinno, E.30apcbka
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nepekasye mnosictb JIxeitmca OmiBepa KepByaa “Ka3zan” BUKOPUCTOBYIHOUM MOBHI
3aco0m, mo BOHW Oynum B YKUTKYy came B mepiox 1920-30-x pokiB. Takum duHOM, B
aHaJi30BaHOMY Tiepekiaji-nepekasi E.30apcbkoi 3’ IBASIOThCS ESIK1 SIBUINA Ta MOHATTS,
10 BOHH Oyld B aKTHBHOMY BJKUTKY B MOBJICHHI KpaiHW MOBH TMEpEKIaAy B MEpiof
1920-30-x pokiB, ajnie siKi BIACYTHI B IEpIIOTBOPi Ta B “mizHimomMy’” (2015 pik BugaHHs)
nepekiaai nosicti “Kazan™ [12], mo oro 6yno oOpaHo aJig nopiBHsIHHSA. OTxKe, OJHUM
13 TaKMX MOBJICHHEBHMX 3aco00iB, BIACYTHIX B MEpPUIOTBOPI Ta “Mi3HINIOMY’ MepeKail
noBicTi (nepeknan Onenu Jlomakinoi 2015 poxky Bumanusa [12]), ame npucyTHiX B
nepekiaai-nepekasi E.30apcbkoi € iIMEHHUK “ciy»k0a” Ta MOXiAHI BiJl HbOro. Takum
YUHOM, OMUCYIOUU crnoci0 xkuttga Topma, ogHOro 3 Xas3siB TOJOBHOTO Iepos MOBICTI —
BoBKa-cobaku Ka3zana, mepekmamauka E.30apchka mnmmie: Bin 3pioka npuiz3ous 00
opyacunu. Huni Topn npuixae pazom 3 Heto, wjod no8epHymuchy Ha micye ciyicou pazom
3 nerw [10, c. 5]. JIo TekcTy nepekiany iMeHHHK “Ciry»0a” 0yJIo BBEJEHO 3a JIOIIOMOT'0F0
napadpazy Ta mnepekaszy-koMmmpecii. BiAmoBigHO, B MEpPIIOTBOPI Ta B MIZHIIIOMY
nepekiani Onenu Jlomakinoi [12], mo ¥ioro Oyno oOpaHO AJIsi MOPIBHSIHHS, IMCHHUK
“ciyx0a” BIACYTHIN.

Tak camo nuisaxom napadpasy Oyiao BBEIEHO IMEHHUK “‘Clyx0a” 1 J0 1HIINX
nepekiaaiB-nepekasiB  E.30apcekoi. Jlo mnpukiamy, OayuMo TMPUBHECEHHS IbOTO
IMEHHUKa TakoX 1 10 mepekiaay-nepepodku E.30apcbkoi aHIMamiCTUYHOI TOBICTI
Epnecra Cerona-Tomncona “Manenpki aukyHu”. OTKe, ONHUCYIOUM CTOCYHKH
TOJIOBHOTO T€pOsi TIOBICTI, SIHa, 3 IXHBOIO HOBOIO CITYKHHIIEIO, Ta 1X IUIITHY B3a€EMOJIIIO Y
BUBUYCHHI POCIMH, MMEPEKIIaauKa, MepeKazyloun-KOMIIPECYIUH 3MICT KUIBKOX CTOPIHOK
TeKCTy, nuie: Taxux npozynsanox 0Oyno 6acamo, ane 3200om bpidsxcema nokunyna
cnyorcoy; mooi An ne mie yoce 3 neto cmpisamuce [17, €.17]. Sk Bxke OyJio 3a3Ha4€HO, 10
TEeKCTy mepeknany-nepekasy E.30apcbkoi iMEHHHK ‘‘City:k0a” “moTparise” MsxoM
napadpasy, omke B nepmorBopi [21] ta B mizHimomy nepekasi Jleoniga ColoHbKa Ta
Mapii ['omosko [18] iMmeHHUK “cyx0a” BiACYTHIH.

Mo>keMO NpUITYCTUTH, 110 HASIBHICTh IMEHHUKA “‘CiIy0a” Ta MOX1IHUX B1Jl HHOTO
B nepeknani-nepekasi E.30apcbkoi aHiManictnyHoi nosicti Jxeiimca OniBepa KepByna
“Kazan” ta B nepekiaji-epepodi animaiaictuuHoi nosicti Epnecta Ceron-Tomicona
“MasieHbK1 TUKYHH Morja OyTH COpHUYMHEHA 0COOJMBOCTSAMHM 1HJIMBIAYalIbHOTO CTUIIIO
NepeKIIa]auky, 110, BOHU, B CBOIO YEPTy MOTJIA OyTH 3yMOBJICHI TOTOYaCHOIO IIEH3YPOIO
a00 peaKkTyporo.

[I106 3po3ymiTH MPUBHECEHHS IMEHHHKA “‘CITy>k0a” 10 aHal130BaHUX MEPEKIaIiB-
nepekasiB E.30apchkoi, BapTO 3BEPHYTHCH /10 TOTOYACHOI HAIlIOHAIBHOI JIiTepaTypu
KpaiHdu MOBH TEpeKIany, ajpKe JiTeparypa 3aBXKIHW BiI3EPKAIIOE yCl1 TMPOIECH Ta

(Translation problems)
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SBHUIIA, II0 BOHU MAalOTh MICIIC B JKUTTI TOrO YH IHIIOIO CyCHLIbCTBA. B maHomy
JOCIIIKEHHI MU HaBeJAeMO MpUKiIaaud 3 TBopiB Banep’suHa IligmorunsHoro, Maiika
Morancena Ta TakuX 3aralbHOPaISHCHKHX MHCHMEHHHKIB, sK bopuc JKHTKOB Ta
Mpuxaiino 30IEeHKO.

3apa3 3BepHIMOCS A0 MNPUKIAIIB BUKOPUCTAHHA IMEHHHKa ‘“ciyk0a” B poMaHi
Banep’sna [linmoruibHoro “HeBenuuka npama”, mo Horo Oyio Hamucano B 1930-my
polii, Ta SIKWA BUAABII poMaHy (BumaBHUITBO ‘“‘3HaHHs", Kuis, 2014, cepis “Ckapou”)
XapaKTepU3yloTh K “‘CBOEPIIHUN TCUXOJOTIYHUN 3pI3 JKUTTA JIOJMHUA B YKpaiHi B
1920-1i poku™ [16]. Takum unHOM, B poMaHni Banep’ana IligmorunsHoro “Hesennuka
npama” koomneparop Jasig CemeHoBHY IBaHUyK, micasi TOTO, K HOro 3HOBY OyJo
3aMpoIIeHO TMpAIIOBaTH Yy KOOIMEpaTHBl, BMOBJIISIE CBOIO JIPYKHHY IPOJIOBXKYBATH
IpaIoBaTH HACTYIMHUM YHHOM: Hi, mu, Temsnko, konewro, ciyxcou ne 6pocaii... [16,
c.231]. B oMy k caMOMy pOMaHi Ha MOSICHCHHS MapTu mpo Te, 110 ii 3apoOiTHOI
IJIaTHI HE BHUCTAYWUTh, IIOO INIATUTH MIiABUINEHOIO KOMIPHOIO, OpEHIAp BIiJIOBiga€e
HACTYIHUM YMHOM: [[e 5 3naro. Ta mineku xiba 3 camoi cayacou nroou sxcusymov? [16,
c.234]

Takox 6a4MMO IMEHHHUK “City»0a” 1 B TBOpax TOrO4aCHOr0 3arajibHOPaAIHCHKOTO
NMCbMEHHHKa-caTupuka Muxaiina 3omenka. [{o npukiany, B cBoil “brakutHiii KHU31”
(pix wanumcanns 1934-1935) B omoBiganHi “Paccka3 mpo HsAHIO WM NPUOABOYHAS
IIEHHOCTh y OJTOW mpodeccun” THUCBMEHHUK TIOSCHIOE HEOOXIIHICTh TOJIPYXIKS
®aphopoBuX HAWHATH HSIHIO HACTYITHUM YHHOM: Ho mym mem 0Ooiee um 6vlieooHell
ObLI0 UMemb HAHIO, YeM camou madam DPaphoposoil NOKUHYMb Mecmo CayHcovl u
yoanumoucs ¢ npoussoocmea [8, €.42]. B onoBinanui “PoMaHTHUECKas UCTOPHS C OJTHUM
HAYHMHAIOIIUM TTOETOM” ...1n03M 00 MOo20 YNal OYXoM, umo Oan cebe obewanue, 8 ciyyae
eciiu OH gblnymaemcsi O1a20NO0YYHO U3 CO30AB8UUE20Cs NOONHCEHUS, HENPEMEHHO HAllmu
CYoHchy, umobwl He noIa2amvCsi 8 OanbHeluemM Ha yucmoe uckyccmeo [8, €.261].

Takoxx ©Oaunmo iMEHHHWK ‘‘ciy’k0a” 1 B TBOpaXx OJHOTO 3 BHUJATHUX
3araJbHOPAITHCHKUX JUTSYNX NHUChMEHHUKIB mepioxy 1920-30-x pokiB bopuca
JKutkoBa. TakuM YnMHOM, OAaTbKO OJIHOTO 3 TOJIOBHMX TIepoiB omoBimanHs “TIpo
00€3bAHKY”  u0ém ympom Ha cnyxcoy: Bom omey uoém ympom na cayaicody.
THouucmuncs, naoen winany, cnyckaemcs no aecmuuye [7, €.13]. TlpucyTHii iIMEHHUK
“cimyx0a” Takox 1 B omnoBinaHHl bopuca XutkoBa “IIpo Boaka”. 3ManboByHOUYU
CKJIQJHOIIl YTPUMaHHS BOBKa y MICTi aBTOp nuiue: Koeoa s wén co ciayaicovl 0omot,
MeHsl Ha Yauye OCMAaHo8unl noauyeuckuti npucmae: — llpocmume, 3mo vl 60.1Ka
oeparcume? [7, ¢.40].
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[Ipo mommpeHicTh, MOPIBHAHO 3 MOBJIEHHSM CY4YaCHUM, IMEHHHKa ‘‘Ciyxk0a” B
TOrOYaCHOMY MOBJIEHHI Ta, BIANOBIJHO, B TOrOYacHIN HallOHAJBHIN JITEpaTypl, MOKE
CBITYUTH TOM (PaKT, IO B TOTOYACHIM HALIOHAIBHIN JIITEpaTypl NPUCYTHI Pi3HI MOX1AHI
BIJl IMEHHKaA “‘cityx)0a”. 30Kpema, MPUCYTHE MOXIAHE BiJ IMEHHUKA “‘ciry»k0a” JI1€CIOBO
“cnyxutun”’. IlpucyTHe BOHO, 30KpeMa, B  pomaHi Banep’sna IligzMoruibHOro
“HeBennuka apama”. TakuMm 4MHOM, TOJIOBHA repoiHs poMaHy Mapra ciayorcums [16,
c.178] B maxoptpecri. Komera Maptu, Jlina JlicoBa, MOsICHIOE Tii NMPUYMHUA CBOTO
OJIpY’KEHHSI HACTYITHUM 4YMHOM: []e... owcummesa piy, ma i 200i. ... Bin cuyoscumo, 5
cayoicy, saxoco modicna scumu... [16, ¢.15]. Kpim Toro, cayorcums y napxapui [16, ¢.18]
Tersna HuuunopiBHa, npyxuHa koomeparopa IBanuyka. B cBoro uepry, koomeparop
JHasin CemenoBuu [BaHuyk panuth cBOil npyxkuni TetsHi Huuunopisui: Ho ui 3a mum
5 cosimyto mobi, Temsnxo, caysxcumu wob epoweti OinvuLe OY10, 5 HA 2POULi He HCAOHULL
[16, €.232]. Takox HasiBHE Ii€CIOBO “CirykuTH’ 1 B moBicTi Banep’sHa I[TigMormibHOTO
“Ocran Illanrana”: cayorcus na eamapui [15, €.128] (ramapHs — MeTaloIIaBHIbHA
maiictepus — [14, €.789]). ronoBHuii repoit mosicti — Ocran lanTana.

Takoxx 6aurMo MOXiJAHE BiJ] IMEHHHKA “‘CiTy>k0a” AIECIOBO “CIYKUTH’ 1 B TBOpax
i€ OJHOTO BHMJATHOTO NMHUChbMEHHHMKA Ta mepekiamada mepioxy 1920-30-x pokiB —
Maiika Morancena: cayorcums na cipuano-xeacrnomy (3aBoji — nosicHeHHs Haure — H.B.)
[9, ¢.382] ronoBuuii repoit moicti “Ilpuromu Mak-Jletictona, I'appi Pynepra Tta
iHmmx” [appi Pynepr.

TakoX TPHUCYTHE [I€CIOBO “‘CIIyKUTH’ 1 B TBOpPaX TOrOYaCHOTO 3arajbHO
PaJsTHCBKOTO MUChbMEHHHMKA-caTupuka Muxaiina 3omenka. Jlo mpukiaay, B OMOBIIaHHI
“Paccka3 mpo HSHIO WU MPUOABOYHAS IIEHHOCTH y 3TOU mpodeccuu’”, mo MU HOTo BKE
HUTYBaNU, NMOAPYXokd DaphopoBUX ...camu He Mmozau ceoemy peOEénKy obecnedums
1106066 u aacky [8, ¢.42] tomy mo Onu oba-osa cryacunu na npouzeoocmse [8, C.42]. B
omoBimanHi 3omieHka “Menkuil cnmydaili w3 JIUyHOW Ku3HKM®W cepil “Pacckaser o
KOBapCTBE” aBTOP BUCIIOBIIOE MPUIYIIEHHS PO OJHOTO 3 T€POIB TBOPY, IO ...MOMCEMm
ObIMb, OH CAYHCUM HA ONMUYECKOM 3a6800e U mam oapom pazoaiom ouxu [8, €.179]. B
OIOBiaHHI 1100 X aBTopa “Tlpoutectsue” Takas monooas sxcenwuna ¢ pedénkom [8,
€.320] ...edem ¢ num 6 Hosopoccuiick. YV neé myoic, umo au mam, cayaycum na 3asooe [8,
c.320].

OTtxe, sk 0a4MMO, B TOTOYACHIM HalllOHAIBHIN JIITEpaTypl NPUCYTHE MOXI1THE Bij
IMEHHUKa “ciry>k0a” I1€CIOBO “CITYKUTH’, 10 MOKE OyTH MiATBEPIKEHHAM
PO3MOBCIO/IKEHOCT] IMEHHUKA “‘cTy’k0a” Ta 1oro MOX1JHUX B TOTOYACHOMY MOBJICHHI.

Takox B TOorovacHiii HamioHaNBHINA JiTepaTypi OaumMMo ¥ 1HII MOXigHI BiA
iMeHHUKa ‘“‘crmyx0a”. Jlo mpukiamy, MOXIAHWA BiA IMEHHUKA ‘‘ciry»k0a” IMEHHHK
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“cimyx0oBenb”’. baunuMo TOXiTHWUK B IMEHHUKA “Ciry»0a” IMEHHUK ‘CITy»KOOBEIh”’
30kpeMa B pomani Banep’suHa IliamorunpHOro “Micto”. Takum uuHOM, 300paxaroyu
HaWTIepIe 3aHATTSA, M0 MOTo TOJIOBHMM repoil pomany “Micto” Crenman Pamuenko
IIPOBOJMB HA Kypcax ykpaiHizauii, [limMmoruneauid nuie: Cryacoosyi cudinu poem Koo
3CYHYMUX CMOJI8 NPOMU YUMAN020 WMAMKA JTIHONEYMY, W0 NPABUS 3a KIACHY OOUIK)
[14, ¢.397]. Takox HasBHa JeKkceMa ‘‘ciaykOoBemp” 1 B pomani Banep’sHa
[TinmorunsHoro “HeBenuuka npama”. Otxke, [ligmMoruibHU 300pakae BaraHHs OJTHOTO
3 repoiB pomany IOpis CnaBeHka 111010 MOXXJIMBOCTI UM HEMOKJIUBOCTI MOT'0 CTOCYHKIB
13 TOJIOBHOIO TEpPOIHEI0 pOMaHy AUIOBOJAKOI MapToi0 HACTYNHUM YHUHOM: Yiagumu
MinbKy coOi — GIiH NOOUHA NOBAJICHA, THOOUHA HAYKU, NOYA8 OU JTUYAMUCL 00 SKOICH
pAOmMopecayicoOosku, MapHyeamu  Ojsi  Hei  O00po2OYiHHULL  4ac, nouas ou
NPUHUIICYBAMUCH, 3anodiecamu nepeo Hero, 3imxamu, My4umucs 100068HOI0 X60p0HOIo,
AK OCMAHHIU UOJION, a MOJice uje Ui 3MA2amucy 3a Hei' 3 MUMU XJI0NYUCbKAMU, WO KOO
nei kpymsmuocs! [16, €.97] [Totim Toro, Koy CnaBeHko mouas 3ycTpivatucs 3 Maproro,
300paka0uy IMBUAKOTUIMHHICTh iXHIX T00aueHb, aBTOp mHIe: 3 cboMoi 00
08aHaoyAmMoi — n’amv 0062UX 200UH — matiice pooOImuitl Oenvb caycbosys, 30icanu im
CYYIbHOW ACKPABOI0 MUmMMIO, Ciny4oio i panmogorw, Kk cnaiax maneany [16, ¢.133].
[lle oqun MapTun 3Haiiomuid, JIboBa PoTTep, micig toro, sk MapTy Oyjino CKOpOUYEHO,
...He nobauuswu Mapmy ceped ciyc608Yig, Wo BUXOOUNU NICAL NPAYi 3 YCMAHOSU,
selbMU 30eHMeNCUBCS [ BUPTUUE Hapewmi Hasioamuch 00 el dooomy [16, €.266].

baunmo moximHuWi BiAg IMEHHHKA “ciyk0a” IMEHHHMK “‘CTy>KO0BeIlhb’ TaKOX 1 B
TBOpaxX TOTOYACHOTO 3arajbHO-paJTHCHKOr0 NHUChbMEHHHMKa Muxaitna 3omienka. Jlo
NpUKJIaay, B ONoBijlaHHI ‘“3abaBHoe mpukitoueHue” cepii “Paccka3z o mooBu” JKewna
00HO020 CAVIAHCAULEe20, O0BOJILHO MOJ0OAS U OUeHb UHMEPECHAsl 0amda 8100UNACL 8 00HO20
akmépa [8, €.125]. Oxgna 3 gifioBux oci0 omoBigaHHs 3olieHKa “Menkuii ciaydail u3
JUYHOU >KM3HM® cepil “Pacckaszpl 0 JeHbrax” ...nOCKONbKY CAyicawds U He OYeHb
dopodicum mecmom, — oHa 1ooum onazoviéamo [8,c.46].

Otxe, sk 0aunMO, B TBOpPAaX TOTOYACHOI BITYM3HSHOI Ta 3arajibHO PaJTHCHKOI
JTEpATypH, A€ 300paKyETHCS MICHKE JKUTTSA, IMCHHHUK ‘‘CIIy’KOOBEIb’, TIOXITHUN Bij
IMEHHUKa “‘ciiy>k0a” MpuCyTHIH. AK€ Ha 4ac BUKOHAHHS aHaJI30BAHMX MEPEKIIaiB-
nepeka3iB E.30apcrkoi TBOpiB JIkeiimca OmiBepa KepByna (pik BuAaHHS TEpekiiagy
noBicti “Kazan” — 1928, nmosicti “KazaniB cun” — 1930) cioyx00BLI CTaHOBWIU
JIOCTAaTHBO IIUPOKUM MPOIIAPOK MICHKOTO HaceJaeHHs (JIisl OLIBIIOCTI IIMTOBAHUX TBOPIB
HaIllOHAJIBHOI JIITepaTypu BiI0OyBaeTbcsi B MicTi). OTXKe, MO3HAYUIACH 1151 OCOOJIMBICTD
npodecifHOro Ta COIIAJIbHOTO CKJIaay KpaiHWM MOBH IEpeKiIaay TakoX 1 Ha JiTepaTrypi
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nepekiIaaHii. Sk MU BXKe 3a3Hayald y BCTYMi JO JAHOI CTATTl, NPUCYTHIA IMEHHUK
“cimy>k00Bellb”’ TAKOXK 1 B TBOpaX JITEpATypH MEPEKIaaHOL, a caMe B MepeKai-nepexasi
E.36apcekoi nosicti xeiimca Omniepa Kepsyna “KazaniB cun”. Takum unHOM, Jarouu
xapakTepucTuky Mak-Tarraptosi, OJHOMY 3 TOJIOBHUX T'€pOiB aHIMAJTICTUYHOI MOBICTI
“KaszaniB cun” (“Baree, son of Kazan” [20]) Ixeitmc OniBep Kepsyn numie: McTaggart
had been factor at Lac Bain for seven years. In the company's books down in Winnipeg
he was counted a remarkably successful man [20, c.36]. B mnepeknazi-nepekasi
E.36apcekoi a remarkably successful man “neperBoproeTbcss” Ha HAUKOPUCHIULO20
cavorcoosys. YV knuoickax komnawii 1y030H0600 3amoxu 1oeo OYI0 3anUCAHO 5K
Hatkopucniuio2o cayacoosys [11, €.57]. Jo TekcTy mnepekmany IMOXigHAa IMEHHHKa
“cimyx0a” — “cimy»00Belp” “noTparuisie’” MUIIXoM Tpanchopmarliii KOHKpeTHu3arlii.

Otxe, sk 0aunMo, IMEHHUK ‘“‘Cilyx)0a”, Ta TOXiJHI BiJ HHOTO MPUCYTHI 5K B
TBOpax JIiTepaTypy HAIIOHAJBLHOI, TaK 1 B TBOPAX JIITepaTypH MepekaaaHoi (epexiaam-
nepekasu E.30apcbkoi). Ane 3BepTae Ha ceOe yBary Toil (pakT, 110 B TBOpAX JITEpaTypu
HaIllOHAJIBHOT [i BIJOYBA€ThCA B MICTI: B YCTaHOBax, B MaXOpTPECTi, Ha Kypcax
yKpaiHizaii, Tomo. Toxi sik B nepioTBopax nosicren [xeiimca Onisepa KepByna (ta B
ni3Himomy nepeknanal nosicti “Kazan” Onenu Jlomakinoi [12]) nist BigOyBaeThes B
TIIyXuX He3alMaHuX Jricax miBHOYI Kanagum mouatky XX-ro cropiuus. Takum 4mHOM,
BUKOPHUCTaHHSA MEPEKIaAauKo0 IMEHHUKA “‘cy’k0a” Ta MOX1AHOTO BiJ HHOTO IMEHHHMKA
“ciyk00BeIh” HIOM MEPEHOCSTh Jit0 3 “HEXOJDKCHHMX KaHaJChKux HeTpiB” [13, €.237]
niBHOul Kanamu mouarky XX-To CTOJNITTSA, J€ BOHA Big0yBajach B MEPIIOTBOPI, 0O
TOTOYaCHOTO MICHKOTO OTOYEHHS KpaiHM MOBHM TMeEpeKjaay, TOOTO 10 TOrO4acHOi
“KOHTOPCHKOI”, “KaHLENSAPChKOi~  MIACHOCTI yKpaiHCbkuX ycTtaHoB 1920-30-x pokis.
[Ilo, B cBOW0 4epry, Ja€ HaM TIACTAaBA BBAKATH NMPHUBHECEHHS O TEKCTY MEPEKIIary
IMEHHUKa “‘CiTy’k0a” Ta MOXiJHOTO Bl HHOTO IMEHHHKA ‘‘CITy>KOOBEIb” OJIOMAITHEHHSM,
HAOMIDKEHHSAM TIEPEKIaay 10 TOTOYAacHOI ypOaHICTHYHOI, MICBKOI JIHCHOCTI KpaiHu
MOBH NEPEKIIAaY.

Sx nucaB B cBoid mpami “Micue NepeKiagHol JiTepaTypud B JITEpaTypHId
noyricucteMi” BIJIOMUN 13painbebkid MoBo3HaBelb Itamap EBen-3orap, [lepexnaowi
Mmeopu ...nPUUMams cneyu@iuHi Hopmu, MaHepu ma AiHii N0BEIHKU, WO € HACTIOKOM
IXHIX _cmocyHKi8 3 inuwumu gimyusnanumu_cniscucmemamu [1, €.31]. OTke, MOKEMO
MPUIYCTUTH, IO CaM€ BHACHIIOK “CTOCYHKIB” 3 “BITUM3HSHUMH CIIBCUCTEMaMu TakKa
“crienudiuHa HOpMa, MaHepa Ta JiHig moBeninku” [1, €.31], sk mpuBHECEHHS [0
nepeksialy iMeHHHKa ‘‘ciy»0a” Ta TOXIJHOTO BiJ HHOTO IMEHHHKa ‘‘CIIy’KOOBelb”
3’ABIISIETHCS B KIJTbKOX Mepekianax-nepekasax (“Kazan” ta “Kaszanis cun’) E.30apchkoi.

(Translation problems)
“Sluzhbovtsi” (officials) in the 1920-30°s Ukrainian literary translations (based on the abridged and free translations
by E. Zbars’ka) (in Ukrainian) [«Sluzhbovci» v ukrai'ns'kyh hudozhnih perekladah periodu 1920-30-h rokiv (na
materiali skorochenyh perekladiv-perekaziv E. Zbars'koi')]
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MoskeMO IPHMITYCTUTH, IO I “CIijabHa JIiHisg moBeainku’ [1, €.31] 3’saBiseThCs B
MepeKyIagax BHACTIIOK OCOOJMBOCTEH I1HAMBIAYAJbHOTO CTHIIIO TEPEKIaTaukH, IO
MOTSIH OyTH 3yMOBJEHI CHEIU(IKO TOTOYACHOTO JKUTTS, IO 3HAWIIA CBOE
B1JI0OpayKE€HHS B TOTOYaCHOMY MOBJIEHH1 KpaiHU MOBHU MEPEKIIALY.

Takok, MOXEMO NPHUIYCTUTH, IO HAaABHICTh B IepeKiagax-nepeKasax
E.30apcbkoi iMeHHUKa “‘City’k0a” Ta MOXIJHOTO BiJ HHOTO IMEHHUKa “‘CIy>KOOBEIb’
Morjia OyTH 3yMoBJIeHa (P)OHOBUMU 3HAHHSMHU NEPEKIAAAUKH Ta i1 )KUTTEBUM JOCBIIOM.
ToOTo, B naHOMYy BHIAJKY, CKOpillle HIEThCA NPO BIJICYTHICTh Yy NEpeKIaJgauku
(GOHOBUX 3HaHb, HEOOXIAHMX /Jis BUKOHAHHSA MEpPeKIaay TBOPIB MPUTOJIHULIBKOI
aHIMAJIICTUYHOI JIITepaTypH, Al SKUX BiAOYBa€TbCAd B APIMYYUX HEMPOHUKHHUX JiCax
miBHOY1 Kanaam.

Takok, MOXXeMO TPHUIYCTUTH, L0 MOSBa B aHAJI30BaHMX IMEpEeKaaXx TBOPIB
Jlxeitmca OniBepa KepByna, ToOTO 1mosiBa B IryCTHX, HETIPOX1IHUX, HEMPOJA3HUX Xalax
niBHoui Kanamum mouatky XX-ro cTomiTTs “ciy:xOu” Ta “Ciry»KOOBIIIB” Moria OyTu
BUKJIIMKaHa TUM, [0 TOYHE BIATBOPEHHA JKAHPOBUX OCOOJIMBOCTEH TBOPY
(MpUroIHUIIbKA aHIMAJIICTUKA) HE CTAHOBUJIO JIOMIHAHTY MEPEKIIaauKu.

Takoxk, MOXEMO TMpUITYCTUTH, IO TPUBHECEHHS IMEHHUKa ‘‘ciayx0a” Ta
“ciy>k00Bellb”’ MOTJI0O OYTH 3yMOBJIEHO TOTOYACHOK) 3arajibHOACP>KaBHOK TEHACHIIIEIO
JI0 OJIOMAIlIHEHHsI Ta HAaOJIM)KEHHS MEepeKIIaiB JO TOrOYacHOi AIMCHOCTI KpaiHM MOBU
nepekiaay. Takoxk, ToroyacHa TEHACHINS O OJOMAIIHEHHS IMEpeKaaiB mMoria OyTu
MOYacTH 3yMOBJICHA ““3aJ113HOIO0 3aBICOI0” .

BUCHOBKU

[Tepexnaau-nepexasu E.36apcrkoi nosicteit [xerimca OniBepa Kepsyna “Kazan”
ta “KazaHniB cuH” 0ys0 HAOJMKEHO IO TOrOYACHOI MIMCHOCTI KpaiHM MOBHU TEpEKIady,
OyJI0 OJJOMAITHEHO IIIIXOM MPUBHECEHHS IMEHHHMKA “‘CiTy’k0a” Ta MOXiTHOTO BiJ HHOTO
IMEHHHKA “‘CITy>KO00BeIb .

ImenHUK “cimy)0a” 3yCTpIYaEThCS TAKOXK 1 B IHIIUX MepeKiIagax-mepexa3ax
E.36apchkoi, 110 Moriio OyTH CIPUYUHEHO OCOOIMBOCTAMH 11 1HAMBIAYaTbHOTO CTHITIO.

ImeHHuk “‘cimyxk0a” Ta MOXIJHUW Bl HHOIO IMEHHHMK ‘“CIYy>KOOBEIb” MPHUCYTHIM
TaKOXX 1 B TOrOYACHMX TBOpaxX BITYM3HSIHOI Ta 3arajibHOPAJSHCHKOI JTEpaTypH, IO
MOXXe OyTH HIATBEPIKEHHAM OJAHIET 3 1€l Teopii moiicuctemu Itamapa EBeH-3orapa
PO B3a€MO3B’ 30K MIXK BITUM3HSHOO Ta MEPEKIATHOIO JIITEPaTypPaMH.

INEPCIIEKTUBU JOCJIZKEHHSA
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[lepcrieKTHBHIM BBaYKAEMO IMOAAIBIIE JOCHTIIKCHHS TMepeKIaaanbKkoi CralulnHI
nepioxmy 1920-30-x pokiB, a came — TOHabIlle BUBUCHHS CKOPOYCHHX IEPEKIIAiB-
nepeKaziB  Ta mepeknaniB-mepepodok mepiomy 1920-30-x  pokiB, IiX CHUTBHHX
0COOJIMBOCTEM Ta iX 3B’A3KY 3 TOTOYaCHOKO HAI[IOHAJIBHOIO JIITEPaTypoIo.
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